












































































мощника были на самом деле весьма далеки от невидения. 
Маккиннон передвинулся дюймов на шесть, возможно, и

· 
на 

все девять за последние минуты, перемещаясь при этом не ха­
отическими случайными рывками мечущегося в бессознатель­
ном бреду тяжелораненого, а едва заметными, продуманными 
сдвигами человека, полностью сознающего происходящее и 
сконцентрировавшегося на их бесшумности и незаметности, -
сторонний наблюдатель должен был бы напрячь нервную сис­
тему до гиперчувствительности, дабы их уловить. Николсон 
знал, что он не ошибся. Там, где в проникавшей за дверь поло­
се света первоначально лежали голова, плечи и руки боцмана, 
находились теперь только его темный затылок и загорелый ло­
коть. С бесстрастным выражением лица Николсон медленно и 
равнодушно переместил взгляд на присутствовавших в комна­
те. Ван Эффен заговорил опять, наблюдая за ним с задумчивым 
любопытством: 

- Как вы уже, наверное, догадались, мистер Николсон, 
Фарнхольм оставался в безопасной кладовой во время воздуш­
ного налета потому, что имел при себе два миллиона фунтов 
стерлингов, рисковать которыми ради таких старомодных доб­
родетелей, как мужество, честь и порядочность, он не собирал­
ся. Я,  в свою очередь, оставался в обеденном салоне , потому что 
не желал стрелять в собственных союзников - вы должны 
помнить, что единственный раз, когда я пошел на это, выстре­
лив в нахоДИвшегося в боевой рубке субмарины матроса, я 
промахнулся.  Весьма убедительный промах, я считаю. После 
первой атаки - когда мы начали готовить шлюпки к спуску на 
воду, и в дальнейшем - ни один японский самолет более нам 
не угрожал: при помощи фонаря я послал упреждающий сиг­
нал с крыши рулевой рубки. И субмарина не делала попыток 
нас потопить - капитана не погладили бы по головке, если бы 
по возвращении на базу он рапортовал о том, что алмазы стои­
мостью в два миллиона фунтов отправились на дно Южно-Ки­
тайского моря. - Он снова безрадостно улыбнулся.  - Быть 
может, вы помните о моем желании сдаться подлодке - вы же 
приняли гораздо более агрессивное решение . . .  

- Тогда почему нас атаковал самолет? 
- Кто знает? - пожал плечами Ван Эффен. - От отчаяния, 

полагаю. И не забывайте, что рядом находился гидроплан, ко­
торый мог бы в случае чего подобрать одного или двух избран­
ных людей. 

- Например, вас ? 
- Например , меня, - допустил Ван Эффен. - Вскоре пос-

ле того Сайрен обнаружил, что алмазов у меня нет, обыскав 
мой ранец в одну из ночей, когда шлюпка лежала заштиленной. 
Я увидел его за этим занятием и предоставил ему довершить де­
ло, поскольку найти он все равно ничего не мог. К тому же это 
в любом случае уменьшало шансы получить нож в спину, что и 
произошло с несчастным Ахмедом, следующим подозревае­
мым Сайрена. и снова он выбрал не того. - Он посмотрел на 
Сайрена с нескрываемым отвращением. - Полагаю, Ахмед 
проснулся, пока вы рылись в его багаже ? 

- Несчастный случай, - небрежно взмахнул рукой Сай­
рен. - Мой нож иногда ошибается. 

- Вам очень мало осталось жить, СаЙрен. - В тоне Ван Эф­
фена было что-то необычайно пророческое, и надменная улыб­
ка медленно сползла с лица Сайрена. - Вы слишком порочны, 
чтобы жить. 

- Суеверная чепуха! - Изогнув верхнюю губу и обнажая 
ровные белые зубы, Сайрен снова засиял улыбкой. 

- Посмотрим, посмотрим. - Ван Эффен перевел взгляд на 
Николсона. - Вот и все, мистер Николсон. Почему Фарнхольм 
нокаутировал меня бутылкой, когда торпедный катер подошел 
к борту шлюпки, догадаться несложно. Он обязан был сделать 
это , если хотел спасти ваши жизни. Очень, очень храбрый че­
ловек, удивительно быстро и правильно принимавший реше " 
ния. - Он повернулся и посмотрел на мисс ПлендерлеЙт. - Вы 
здорово меня напугали, когда сказали, что Фарнхольм оставил 
все свои вещи на острове. Но я тотчас понял, что он не мог сде­
лать этого, ибо сознавал, что возможности вернуться туда ему 
более не представится. И я догадался, что все у вас. - Он взгля­
нул на нее с состраданием. - Вы очень храбрая женщина, мисс 
Плендерлейт, и,  несомненно, заслуживаете лучшей участи. 

Когда он закончил, в хижине опять повисла тяжелая тиши­
на. Время от времени ребенок беспокойно хныкал во сне, но 
Гудрун успокаивала его, укачивая на руках, и он затихал. Яма­
та сидел, уставившись на камни с сосредоточенной задумчиво­
стью и,  по-видимому, не торопясь трогаться в путь. Почти все 

пленники смотрели на Ван Эффена или ошеломленно, или с 
полным неверием. Позади них стояло десять или двенадцать 
охранников, внимательных и настороженных, с ·  винтовками 
наизготовку. I-!иколсон решился на еще один быстрый взгляд 
сквозь освещенный дверной проем и, с трудом сдерживая ды­
хание, почти непроизвольно сжал кулаки. Прямоугольник све­
та за дверью был абсолютно пуст. Маккиннон исчез. Медлен­
но, стараясь выглядеть безучастным, Николсон позволил себе 
подавленный глубокий и бесшумный вздох и встретился глаза­
ми с Ван Эффеном, задумчиво его изучавшим. Задумчиво и -
понимающе. Вскоре Ван Эффен повернул голову и несколько 
долгих, многозначительных мгновений не отрывал взгляда от 
дверного проема. Николсон почувствовал холодную волну от­
чаяния и необходимость добраться до горла Ван Эффена преж­
де, чем тот заговорит. Однако шаг этот был бессмыслен и толь­
ко отсрочил бы неизбежное. Даже если бы ему удалось его 
убить. В глубине души Николсон понимал, что у него нет ни ма­
лейшего шанса спасти пленников, а если и есть, то никак не 
связанного с нападением на Ван Эффена, которому он, Никол­
сон, обязан жизнью Питера. Ван Эффен мог в то утро легко са­
MocToяTeльHo избавиться от не слишком большого МОЛJЧOска. 
Он мог отпустить Питера и спасти ногу от повреждений усили­
ями обеих рук - он же предпочел стоять, прижимая к себе ре­
бенка, в то время как его голень превращалась в искусанный 
кровоподтек . . .  Ван Эффен улыбался ему, и Николсон знал, что 
возможность не дать ему заговорить упущена окончательно. 

- Прекрасно сработано, не правда ли, мистер Николсон ? 
Николсон промолчал. Капитан Ямата озадаченно поднял го­

лову: 
- Что прекрасно сработано, подполковник ? 
- О, я имею в виду всю операцию. - Ван Эффен взмахнул 

рукой. - От начала и до конца. - Он умоляюще улыбнулся, и 
Николсон почувствовал, как в висках у него застучала кровь. 

- Не понимаю, о чем вы говорите, - проворчал Ямата. Он 
поднялся на ноги. - Время двигаться. Я слышу шум грузовика. 

- Очень хорошо. - Ван Эффен с трудом согнул практичес­
ки беспомощную после укуса моллюска и шрапнельного ране ­
ния ногу. - Чтобы встретиться с вашим полковником ?  Сегод­
ня же ? 

- В течение ближайшего часа, - коротко ответил Ямата. -
Сегодня вечером полковник Кисеки принимает у себя на вилле 
влиятельных деревенских старост и вождей. Его сын погиб, од­
нако обязанности затмевают горе.  Заметьте, я сказал - затме­
вают, но не умаляют. Вид всех этих пленников принесет облег­
чение его разбитому сердцу. 

Николсон поежился. Словно повеяло могильным холодом, 
смутно подумалось ему. Даже отбросив нотки садистского 
предвкушения в голосе Яматы, он не питал иллюзий по поводу 
того, что его ожидало. На какой-то миг он задумался о всех слы­
шанных им рассказах про зверства японцев в Китае, затем ре­
шительно прогнал эти мысли. Он сознавал, что в его положе­
нии полная отключка мозга составляла единственную надежду 
за отсутствием остальных. А таковых действительно не было. 
Даже невзирая на близкое присутствие Маккиннона, - ибо 
что он мог сделать, кроме как оказаться убитым ? Возможность 
того, что Маккиннон попытается устроить прежде всего соб­
ственный побег, старший помощник категорически опускал. 
Не из того теста был слеплен боцман . . .  Ван Эффен заговорил 
снова: 

- И что потом ? После того, как полковник встретится с 
пленниками ? Вы приготовили для них помещение ? 

- Оно им не понадобится, - жестко проговорил Ямата. -
Все, что им будет нужно - это хорошая заупокойная служба. 

- Я не шучу, капитан Ямата, - твердо произнес Ван Эф­
фен. 

- Я тоже , подполковник. - Ямата улыбнулся и более ниче­
го не сказал. Во внезапно воцарившейся тишине раздался 
скрип тормозов остановившегося посередине кампонга грузо­
вика. Затем капитан Файндхорн тщательно прокашлялся и ска­
зал: 

- Отрядом командую я, капитан Ямата. Позвольте мне вам 
напомнить о международных соглашениях, принятых на пери­
од войны. - Несмотря на хрипоту и слабость, его голос был 
тверд. - Как капитан британского торгового флота, я требую . . .  

- Успокойтесь!  - почти прокричал Ямата, отвратительно 
сморщив лицо. Понизив голос до полушепота, еще более пуга­
ющего, чем яростный крик, он продолжил: - Вам нечего тре­
бовать, капитан. Вы не в том положении, чтобы требовать вооб-



ще. Международные соглашения ! Надо же ! Плевал я на между­
народные соглашения. Они - для слабых, дураков и детей. 
Сильные люди в них не нуждаются. Полковник Кисеки не зна­
ет ни о каких соглашениях. Все, что он знает, - это что вы уби ­
л и  его сына. - Ямата театрально содрогнулся. - Нет н а  земле 
человека, которого бы я боялся, за исключением полковника 
Кисеки. Его боятся все. Он был бы страшным человеком во все 
времена. Теперь же убит его сын . . .  - Он многозначительно за­
молчал. 

- Как поступит полковник Кисеки ? - В голосе Ван Эффе­
на не слыIалосьь ни волнения, ни даже эмоций. - Женщины и 
ребенок, конечно же . . .  

- Они будут первыми - и их н е  обделят временем, - ска­
зал Ямата, словно бы рассуждая о ходе пред стоящего банкета. 
- Полковник Кисеки - настоящий творец в своем деле. для 
таких маленьких, несведущих людей, как я, наблюдать за ним 
- значит, приобретать неоценимый опыт. Полковник считает, 
что душевные страдания не менее важны, чем физическая 
боль. - Ямата находил тему весьма приятной и все более воо­
душевлялся.  - Его основное внимание, например, будет при­
ковано к присутствующему здесь мистеру Николсону. 

- Неизбежно, - пробормотал Ван Эффен. 
- Неизбежно. Поэтому он поначалу будет игнорировать 

мистера Николсона - и сконцентрируется на ребенке. Хотя -
не знаю - он может и пощадить мальчика, ибо питает к ма­
леньким детям неизъяснимую слабость. - Ямата нахмурился, 
затем его лицо снова просветлело. - Вероятно, в качестве объ­
екта он изберет девушку - ту, что со шрамом. Сайре н вот го­
ворит мне , что она и Николсон очень дружны, если не сказать 
больше. - Он долго рассматривал Гудрун, и от выражения его 
лица у Николсона внутри все закипело. - У полковника Кисе­
ки довольно необычный подход к дамам, особенно к молодым: 
весьма оригинальное сочетание бамбуковой терапии и водных 
процедур. Вероятно, вы слышали об этом, подполковник? 

- Да, я об этом слышал. - Впервые за весь вечер Ван Эф­
фен улыIнулся • .  Но улыIкаa была неприятной, и Николсон впер ­
вые за вечер ощутил страх и непоколебимую уверенность в 
окончательном поражении. Ван Эффен забавлялся с ним, как 
кошка с мышкой, издевательски поощряя его, выжидая подхо­
дящий момент для броска. - Я действительно об этом весьма 
наслышан. Должно быть, это интереснейшее зрелище. Могу ли 
я рассчитывать на позволение присутствовать при этих . . .  мм-м . . .  
развлечениях? 

- Вы будете нашим почетным гостем, мой дорогой подпол­
ковник, - вкрадчиво пропел Ямата. 

- Прекрасно, прекрасно. Как вы говорите, это, наверное,  
весьма поучительно. - Ван Эффен игриво посмотрел на Ямату 
и равнодушно махнул рукой в сторону пленников. - Думаете, 
полковник Кисеки . . .  м-м . . .  побеседует с ними со всеми ? Даже с 
ранеными ? 

- Они убили его сына, - безжизненно проговорил Ямата. 
- Совершенно верно . Они убили его сына. - Ван Эффен 

снова оглядел пленников, теперь уже мрачным, холодным 
взглядом. - Но один из них покушался также и на мою жизнь. 
Полагаю, полковник Кисеки не пропустит никого из них, не 
так ли ? 

Ямата поднял брови: 
- Я не совсем уверен, что . . .  
- Один и з  них пытался меня убить, - хрипло сказал Ван 

Эффен. - И У меня есть личные счеты, которые нужно свести. 
Вы оказали бы мне большую услугу, капитан Ямата, если бы 
позволили сделать это немедленно. 

Ямата оторвал взгляд от солдата, ссыпавшего алмазы обрат­
но в распоротый саквояж, и по гладил подбородок. Николсон 
почувствовал, как стучит в висках кровь, и заставил себя ды ­
шать ровно. Он сомневался, что кто-либо еще, кроме него, зна­
ет, что происходит. 

- Полагаю, вы имеете на это полное право, мы многим обя­
заны вам. Однако . . .  - Внезапно сомнения и неуверенность по­
кинули Ямату, и он улыIнулся • .  - Ну конечно же ! Вы являетесь 
здесь старшим по званию офицером союзной державы, и лю ­
бой ваш приказ . . .  

- Благодарю вас, капитан Ямата, - перебил Ван Эффен. -
Считайте, что приказ уже отдан. - Крутнувшись, он быстро 
про ковылял В гущу пленников, нагнулся, собрал в кулак рубаш­
Ky Гордона на груди и яростным рывком поставил его на ноги. -
Сколько же я этого ждал, ты, ничтожная крыса! Иди-ка сюда. -
Игнорируя жалкое сопротивление Гордона, с искаженным от 

страха лицом бессвязно бормотавшего о своей невиновности, 
он протащил его через всю комнату к пустому пространству в 
глубине дома совета, прямо напротив двери, и с силой толкнул 
к задней стене хижины. Распластавшись по ней почти в пол­
ный рост, Гордон протестующе поднял руку, каждой черточ­
кой своего некрасивого лица выражая безрассудную панику. 

Оставив протесты Гордона без внимания, Ван Эффен, воло­
ча ногу, направился к японскому солдату у помоста старейшин, 
державшему в одной руке собственную винтовку, а в другой -
автоматический карабин Фарнхольма. С небрежной уверенно ­
стью человека, не ожидающего ни вопросов, ни сопротивле ­
ния, Ван Эффен решительно выхватил у солдата карабин, убе­
дился, что он полностью заряжен, перевел предохранитель в 
режим автоматической стрельбы и двинулся обратно к Гордо ­
ну, по-прежнему лежавшему у стены, неестественно расширив 
глаза, издавая стоны и причитания, перемежавшиеся судорож­
ными всхлипами. В глазах, устремленных на Гордона и Ван Эф­
фена, светился целый каскад эмоций, от жалости и гнева до 
предвкушения и полного непонимания. Лицо Николсона было 
лишено всякого выражения, равно как и Яматы, правда, непре­
рывно облизывавшего губы. Никто и не пытался заг.оворить 
или двинуться. Несмотря на готовящееся убийство,  нечто, не 
помававшееся объяснению, витавшее в наэлектризованной 
атмосфере хижины, пресекало любое возражение или вмеша­
тельство.  Когда же вмешательство все же случилось, исходило 
оно снаружи, с кампонга. 

Пронзительный крик по-японски заставил всех резко по ­
вернуть головы к двери, за ним последовал шум короткой жес ­
токой схватки, душераздирающий вопль и отвратительный по­
лый звук, похожий на треск раскалываемого гигантским топо­
ром арбуза. Недолгое зловещее затишье почти немедленно ра­
зорвалось ревом и напором огня и дыма, с невероятной скоро­
стью охвативших дверной проем и большую часть передней 
стены беснующимся трескучим пламенем. 

Капитан Ямата сделал два шага в направлении двери и, не 
успев прокричать приказ, умер с открытым ртом, когда пули из 
карабина Ван Эффена разворотили ему полгруди. Оглушитель­
ное стаккато заговорившего внутри хижины оружия перекры­
ло гул пожара. Следующими упали сержант на помосте и сол­
дат рядом с ним. И тут же ярко-красный фонтан хлынул из се­
редины лица Сайрена, - а низко согнувшийся над медленно 
поворачивавшимся стволом карабина Ван Эффен, нисколько 
не изменившийся в лице, все еще давил пальцем на спусковой 
крючок. Он пошатнулся, когда первая винтовочная пуля попа­
ла ему в плечо, споткнулся и упал на одно колено, когда вторая 
впилась ему в бок, и, вопреки всему, продолжал сохранять ка­
менное выражение лица, лишь сильнее напрягся побелевший 
указательный палец. Эта картина занимала все внимание Ни­
колсона, прежде чем он заметил рядом солдата, наводившего 
автомат на человека у стены, и бросился ему в ноги. Они пока­
тились по полу, И вскоре Николсон обрушил приклад автомата 
на очертания головы под собою, и спустя долю секунды уже 
стоял на ногах, отбивая сверкнувшее лезвие штыка, а ногой на­
нося удар в незащищенный пах. 

Сомкнув пальцы вокруг тощего горла противника, он осоз­
нал, что Уолтерс,  Ивэнс и Уиллоуби также стоят на ногах, отча­
янно сражаясь в причудливом полумраке красного огня и 

Глава 1 5  

З а  гневом лежит ярость, неистовая, неуправляемая ярость, 
за которой, в свою очередь, по прохождении границы безумия, 
наступает холодное, абсолютное безразличие. Когда человек 
переходит этот порог, что удается весьма немногим, он перес ­
тает быть самим собой, не вписываясь в рамки собственных 
ощущений, морального кодекса и стандартов мышления. Он 
становится индивидуумом, для которого такие понятия, как 
страх, страдания или опасность перестают что-либо значить. 
Это состояние отличается необычайно повышенной ясностью 
рассудка, гиперчувствительным восприятием грядущей опас ­
ности и в то же время - полным и нечеловеческим пренебре­
жением ею. Но прежде всего оно характерно абсолютной неу­
молимостью. В подобном состоянии и нашел себя Николсон в 
половине восьмого вечера того дня конца февраля , после сооб­
щения Маккиннона об исчезновении Гудрун и Питера. 

Его мозг стал неестественно чист и ясен, быстро оценивал 
ситуацию, исходя из известного, взвешивал все возможности и 
развивал их, дабы разработать план, способный дать хоть каку-



,". 

ю-то надежду на успех. Усталость и полное физическое исто ­
щение спали, как обременительная накидка. Он понимал, что 
это перемена психологической, а не физиологической приро­
ды, знал, чем она может для него обернуться, но ему было ре­
шительно наплевать на это, ибо странная уверенность, что, не­
зависимо от природы источника внезапно возродившейся 
энергии, ее хватит на все, не покидала его ни на мгновение. Он 
по-прежнему смутно помнил о серьезных ожогах на руках и 
ногах, о боли в горле, куда врезался японский штык; однако эта 
память лишь как бы зафиксировала перенесенные мучения, 
которые с равным успехом можно было приписать другому че­
ловеку. 

Его план был убийственно прост, а шансы на провал - так 
высоки, что неудача казалась неизбежной, однако мысли о ней 
не тревожили его. Он выпалил Телаку полдюжины вопросов, 
столько же - Маккиннону, - и в точности знал, что должен 
предпринять любой, если еще остается надежда. Все сомнения 
рассеял рассказ боцмана. 

Дом совета столь яростно вспыхнул и превратился в груду 
пепла с такой невероятной быстротой лишь по одной причине: 
всю наветренную сторону хижины Маккиннон облил содер ­
жимым четырехгаллоновой канистры с бензином, украденной 
им из японского грузовика через пару минут после его прибы­
Tия. Водитель грузовика по невнимательности лежал теперь на 
земле бездыханно. Боцман уже собирался предать дом совета 
огню, когда наружный часовой в буквальном смысле споткнул­
ся о труп. Однако Маккиннон не только похитил бензин, но и 
постарался вывести из строя грузовик. Так и не обнаружив в 
темноте распределителя зажигания, он зато наткнулся на ли­
нию подачи топлива в карбюратор, и мягкая медь согнулась в 
руках боцмана, как воск. Маловероятно, что грузовик, в баках 
которого остались жалкие капли бензина, одолеет более мили в 
то время как до Бантука - все четь!ре. 

Со смертью отца и нескольких соплеменников нейтралитет 
перестал существовать для Телака. То немногое, что он сказал, 
было пронизано горечью , гневом и жаждой отмщения. Он 
мгновенно утвердительно кивнул на просьбу Николсона о про ­
воднике, должном провести основной отряд - теперь только 
семерых человек под командованием Вэнньера - по главной 
дороге в Бантук для захвата баркаса, по возможности, бесшум­
ного. Спешно переведя одному из соплеменников указания, 
Телак назначил ему время и место встречи. Затем он перевел 
своим людям приказ обыскать лежавших по всему кампонгу 
мертвых японских солдат и складировать воедино все оружие 
и боеприпасы. Автомат, две автоматические винтовки и стран ­
ной модели пистолет-пулемет оказались по-прежнему боеспо ­
собными. Сам Телак скрылся в близлежащей хижине и вскоре 
появился с двумя суматранскими обоюдоострыми парангами и 
парой изящных, искусно орнаментированных кинжалов,  на­
поминающих по форме язык пламени, заткнутых им за пояс.  
Через пять минут Николсон, Маккиннон и Телак были уже в 
пути. 

Дорога в Бантук, вернее, пологая лесная тропа, вилась среди 
пальмовых и табачных плантаций и вонючих болот по пояс, до­
статочно опасных в темноте . Однако маршрут, выбранный Те­
лаком, лишь однажды проходил по краю дороги и дваждь! ее 
пересекал, опять углубляясь в топи и рисовые поля. Все трое 
были очень плохи - в особенности Телак, потерявший много 
крови, - и любой врач, не колеблясь, тут же поместил бы всех 
в стационарный госпиталь. Но, тем не менее, они почти бежа­
ли по труднопроходимой влажной тропе, чувствуя, как гулко и 
требовательно бьется сердце, но ни разу не сбившись на шаг. 
Они бежали, обливаясь потом от нечеловеческого напряжения 
и жгучей боли в легких и даже не понимая, как отрывают от 
земли отяжелевшие ноги перешедшие предел выносливости 
мышцы. Они бежали и бежали. Телак - потому что его отец ле ­
жал в деревне со IIГГыковой раной в груди, оказавшейся смер­
тельной; Маккиннон - потому что обезумел от ярости, и серд­
цe гнало его вперед, а Николсон - уже не являлся самим со­
бой, и всю боль, тяготы и лишения претерпевал просто кто-то 
другой. 

Когда они вторично пересекли дорогу, то увидели впереди 
брошенный японский грузовик. И даже не сбавили темпа, ибо, 
без сомнения, японцы, взяв пленников, устремились к городу 
пешком. Машина, прежде чем заглохнуть, проехала гораздо 
дальше, чем они предполагали, преодолев, по меньшей мере, 
половину пути до Бантука. Как давно оставили ее японцы, ска­
зaTь было трудно.  Николсон мрачно сознавал, как неумолимо 

тают их шансы на успех с каждой минутой. Это понимали все, 
но не допускали и мысли о даже небольшом снижении темпа. 
И,  заметив грузовик, еще отчаяннее помчались вперед из пос ­
ледних сил. 

Не раз во время бега перед Николсоном возникали картины, 
как, вероятно, японские солдаты обращаются с пленниками, 
безжалостно подгоняя их на лесной тропе . Перед глазами стоя­
ли приклады винтовок, может быть, даже IIГГЫКИ, жестоко вре ­
зающиеся в спины еле бредущего, спотыкаясь от слабости и ус ­
талости, старого, больного капитана и едва переставляющей 
ноги Гудрун с маленьким Питером на руках - после полумили 
даже двухлетний ребенок может стать непосильной ношей. 
Хотя, возможно, японцы забыли мальчика в спешке где-то в 
джунглях, оставив на верную смерть. Однако внутренний мен­
тор Николсона не позволял этим мыслям завладеть рассудком, 
перерасти в наваждение и привести к душевному бессилию, 
включая их лишь ненадолго, как бы для стимуляции усилий. На 
протяжении всего изматывающего пути мозг Николсона оста­
вался необычайно холодным и отрешенным. 

Когда они достигли окраин Бантука, стало довольно холод­
но, звезды исчезли и начал накрапывать дождь. Бантук бщ ти­
пичным яванским прибрежным городком, не слишком боль­
шим и не слишком маленьким, ПРИЧУДЛИВО вобравшим в себя 
черты старого и нового , являя собой как бы смесь Индонезии 
образца столетней давности и далекой Голландии современно ­
го периода. На берегу, вдоль изгиба бухты, ютились ветхие, по­
луразвалившиеся хижины, возведенные на длинных бамбуко­
вых шестах выше уровня паводка, с подвешенными сетями для 
лова рыбы во время прилива. До середины пляжа тянулся изог­
нутой формы МОЛ, захоДИвший за один из мысов бухты и обес ­
печивавший укрытие баркасам, рыболовецким судам и накры­
тым, тентами прахоэ .  За хижинами беспорядочно выстроились 
два или три ряда деревянных лачуг с соломенными крышами, 
похожих на те, что встречаются в деревнях в глубинных райо ­
нах острова. И уже за ними находился деловой и торговый 
центр города, ограниченный домами и строениями, плавно ре­
девшими к окраине, где начиналась отлогая долина. Замыкав­
шую с ее стороны часть Бантука вполне можно было назвать 
типичным нидерландским пригородом, хотя и лишенным ши­
роких протяженных бульваров, таких, как Батавия или Медан, 
зато с маленькими опрятными бунгало и ПРИЧУДЛИВЫМИ коло­
ниальными особняками, каждый из которых был окружен ве­
ликолепно ухоженным садом. 

В эту часть города и вел Телак своих спутников. Они стреми­
тельно миновали затемненные улицы в центре Бантука, даже 
не пытаясь прятаться или пробираться задворками, - на осто­
рожность времени не оставалось. Несколько человек, вышед­
ших на мокрые от дождя вечерние улицы, заметили их. Ни­
колсон, полагавший, что японцы объявили в Бантуке комен­
дантский час , понял, что ошибался, ибо некоторые кофейни 
оказались по-прежнему открытыми, и их хозяева-китайцы в 
блузах навыпуск стояли под навесами у входов, безразлично 
взирая на бегущих. 

Преодолев около полумили по городу, Телак перешел на шаг 
и жестом указал Николсону и Маккиннону встать в спаситель­
ный мрак высокой ограды. Впереди, не далее пятидесяти ярдов, 
вымощенная щебнем дорога была перекрыта высокой стеной с 
аркой посередине, сводчать!й проход которой освещался па­
рой электрических фонарей. Два человека, прислонившись к 
дугообразным стенам, разговаривая, курили. В сильном свете 
даже на расстоянии бросались в глаза серо-зеленая униформа 
и фуражки японской армии с изогнутыми тульями. За ворота­
ми просматривалась круто поднимавшаяся подъездная аллея, 
освещенная рядом фонарей. Аллея вела к массивному белос­
тенному особняку. Арка скрывала большую его часть, оставляя 
на обозрение лишь крыльцо с колоннами и два залитых светом 
эркера. Николсон повернулся к тяжело дышавшему рядом Те ­
лаку. 

- Это здесь? - То были первые слова, произнесенные им 
со времени ухода из кампонга. 

- Это тот дом,  - прерывисто проговорил Телак. - Самый 
большой в Бантуке. 

- Как и следовало ожидать. - Николсон помолчал, утирая 
пот. - Они прибудут этой дорогой ? 

- Другого пути нет. Они пройдут здесь. Если, конечно, еще 
не прибыли. 

- Если еще не прибыли, - эхом отозвался Николсон. Впер­
вые страх чуть не привел в смятение его рассудок, грозя свести 



на нет весь замысел; но старший помощник безжалостно отог­
нал его. - Если они уже там, рассчитывать не на что . Если нет, 
то мы можем немного отдышаться - мы не должны действо­
вать полумертвыми от усталости. Как вы считаете, боцман ? 

- У меня руки чешутся, сэр, - тихо сказал Маккиннон. -
Давайте начнем прямо сейчас . 

- Много времени это не займет, - успокоил его Николсон, 
и повернулся к Телаку. - Над стенами, я вижу, шипы ? 

- Верно, - мрачно ответил Телак. - Сами по себе шипы -
дело преодолимое, но они под током по всему периметру. 

- Так это единственный вход? - тихо спросил Николсон. 
- И единственный выход. 
- Понятно. Даже очень. - Минуты две разговор не возоб-

новлялся. В тишине слышалось лишь становившееся более ров­
ным дыхание. Николсон с нечеловеческим терпением ждал мо­
мента, когда силы восстановятся максимально. Наконец он 
выпрямил плечи, вытер ладони об обгоревшие остатки своих 
защитных штанов и повернулся к Телаку. 

- По этой стороне мы миновали высокую стену примерно 
шагов за двадцать отсюда ? 

- Правильно, - кивнул Телак. 
- За стеной, близко от нее, растут деревья ? 
- Я тоже их заметил, - опять кивнул Телак. 
- Давайте вернемся туда. - Николсон, держась ограды, 

неслышно направился обратно.  
Все было проделано за какие-то две минуты, и в двадцати 

шагах никто не услышал и намека на звук. Николсон лег на 
землю у основания стены и тихо простонал. Тишина. Он засто ­
нал громче и жалобнее. Через несколько секунд один из часо­
вых выпрямился и настороженно уставился на дорогу. Мгнове ­
ние спустя второй проделал т о  ж е  самое.  Солдаты перегляну­
лись, торопливо перекинулись парой фраз и, поколебавшись, 
побежали вниз по дороге. Один включил на ходу фонарь. Ни­
колсон заохал еще громче и скрючился на земле, повернув ­
шись к подбегавшим спиной, чтобы в нем не сразу узнали уро ­
женца Запада. В мечущемся луче фонаря о н  уловил мерцаю ­
щий блеск штыков - любой взвинченный до предела охран­
ник, вероятно, все-таки предпочел бы иметь дело с трупом, не­
жели с живым неприятелем, независимо от того, сколь сильно 
он ранен. 

Громыхая по мощеной дороге тяжелыIии ботинками, солда­
ты перешли на шаг, остановились рядом с лежащим, наклони­
лись над ним и в  таком положении умерли: один - со всажен­
ным в спину по самую рукоять кинжалом спрыгнувшим сверху 
со стены Телаком, второй - с сомкнувшимися вокруг шеи жи­
листыми руками Маккиннона, сразу, как только Николсон вне ­
запно выбил ногой винтовку из его рук. 

Старший помощник быстро вскочил и всмотрелся в безды­
ханные тела. Слишком малы, с горечью подумал он, слишком 
заметно малы. Он рассчитывал на униформу для маскировки, 
но ни одна не была впору никому из них. Времени же терять 
было нельзя. Телак и Николсон подняли одного охранника за 
лодыжки и запястья и,  раскачав, перекинули с помощью Мак­
киннона через высокую стену с глаз долой. Второго постигла та 
же участь. Вскоре все трое уже были на территории особняка. 

Хорошо освещенная подъездная аллея была окаймлена вы­
соким кустарником и подстриженными деревьями.  По правую 
руку, за деревьями, шла лишь стена с электрическим огражде­
нием по верху. Слева покато расстилалась широкая лужайка, 

кое-где с небольшими прогалинами, но в целом прекрасно ухо­
женная, с разбросанными по ней небольшими купами карЛи­
ковых деревьев . Свет на лужайку лился с аллеи и фасада до­
ма, освещая ее, впрочем ,  лишь частично . Бесшумно перебе­
гая от одного дерева к другому, они достигли кустарников , 
примыкавших к крыльцу особняка. Николсон наклонился к 
уху Телака. 

- Вы были здесь прежде ? 
Телак покачал головой в темноте. 
- Что-нибудь знаете о других дверях ? Не слышали, окна за­

решечены, оснащены сигнализацией или под напряжением ? 
Телак не знал. 
- Это решает дело, - прошептал Николсон. - Парадная 

дверь. Они не рассчитывают, что такие посетители воспользу­
ются парадной дверью . - Оттянув ремень, Николсон вытащил 
врученный ему Телаком паранг и медленно встал с колен. -
Без шума, безо всякого шума. Быстро, тихо и спокойно. Мы не 
должны обеспокоить хозяев. 

� . • 

Он почти шагнул вперед, когда под давлением Маккиннона 
вновь почти упал на колени, подавив приглушенное восклица­
ние. Маккиннон весил добрых двести фунтов и был феноме ­
нально силен. 

- Кто-то приближается, - выдохнул Маккиннон. - Долж­
но быть, здесь есть наружная охрана. 

Николсон секунду вслушивался, затем покачал во мраке го ­
ловой, ничего не слыша. Но боцману он все-таки верил - слух 
Маккиннона был под стать его удивительному зрению. 

- Не по гравию, а по бордюру, - пробормотал Маккин­
нон. - Идет в эту сторону. Я возьму его на себя. 

- Оставьте, - решительно покачал головой Николсон. -
Слишком много шума. 

- Но он услышит наши шаги по гравию. - Голос Маккин­
нона стал еще тише, и теперь и до Николсона донесся шелест 
ног по мокрой траве.  - Шума не будет. Обещаю. 

Николсон кивнул и в знак согласия сжал руку боцмана. Че­
ловек находился уже практически напротив них, и старший по­
мощник поежился. Этот солдат должен был стать четвертой за 
ночь жертвой тихого и мирного шотландца-боцмана, и пока что 
лишь одной из них удалось издать некое подобие звука. Как 
же долго можно прожить С человеком - три года в данном 
случае - и так его толком и не узнать . . .  

Человек стоял совсем рядом, повернув голову к освещен­
ным окнам и доносившемуся из-за их спин отдаленному гулу 
голосов, когда Маккиннон вырос, словно ниоткуда, бесшум­
ный, как призрак, и стальной хваткой сдавил его шею. Не было 
никакого шума, ни малейшего его признака. 

Оставив труп в кустах, опасаясь бродивших по территории 
особняка охранников, они спокойно и осторожно пересекли 
гравий, поднялись по ступенькам крыльца и беспрепятственно 
миновали распахнутые настежь двойные двери. 

Мягко освещенный люстрой просторный холл С высоким 
сводчатым потолком и обшитыми чем-то, очень напоминавшим 
дуб, стенами блестел мозаичным паркетным полом из западно­
австралийского эвкалипта, каури и еще какой-то светлой твер ­
дой тропической древесины. С двух сторон холла наверх плав­
но изгибалась широкая лестница более темного, чем обшивка 
стен, дерева, смыкаясь с померживаемым колоннами широ­
ким балконом, опоясавшим три стены. Двойные двери у подно ­
жия лестниц были заперты, а в глубине холла, одностворчатая, 
открыта. 

Николсон знаком показал Маккиинону и Телаку встать с 
каждой стороны двойных дверей справа, а сам, мягко ступая, 
направился по холлу к открытой. Он чувствовал под ногами 
твердый холодный пол - должно быть, во время изматывающе 
долгого бега он стер последние, полуистлевшие при выносе 
Ван Эффена из полыхавшего дома остатки подошв. Мозг авто ­
матически отметил это и тотчас отторгнул из сознания, уже 
долгое время противодействовавшего боли, терзавшей сырую , 
обожженную плоть. Ледяное чувство индифферентности по­
прежнему оставалось с ним. 

Плотно прижавшись к стене, старший помощник прислу­
шался к звукам за открытым дверным проемом. Поначалу ти­
шина казалась абсолютной, затем он уловил неясные далекие 
отзвуки голосов и случайный звон посуды. Очевидно, кухня и 
помещения слуг, - что вполне предположима , учитывая под­
ходящее для поздней вечерней трапезы время. Значит, слуги ­
или слуга - могли в любой момент войти в холл, миновав ВИД­
невшийся за дверным проемом коридор. Затаив дыхание Ни­

колсон подался вперед и на мгновение выглянул за дверь. В 
длинный, тускло освещенный коридор выходили три двери, 
две боковые были закрыты, а из третьей, в дальнем конце , -
падал белый прямоугольник света. Убедившись, что вокруг ни­
кого нет, Николсон шагнул в коридор, нашарил с другой сторо­
ны двери ключ, вытащил его, вышел обратно в холл и ,  мягко 
прикрыв за собой дверь, запер ее. 

Затем снова неслышно пересек холл и присоединился к сто ­
явшим у белых двойных дверей Маккиннону и Телаку. Оба не 
отрывали от него глаз. Маккиннон по-прежнему был мрачным 
и непримиримым, а перепачканный кровью Телак с посерев ­
шим от усталости смуглым лицом выглядел ужасно, однако бы­
ло ясно, что жажда мести помержит в нем силы и энергию, 
сколько потребуется. Николсон шепотом отдал ему краткие 
указания и подождал, пока он не проскользнет за лестницу 
справа. 

Приглушенный гул голосов за двойной дверью иногда пре ­
рывался взрывами грубого хохота. Несколько секунд Никол-



сон вслушивался, приложив ухо к щели, затем проверил каж­
дую створку по очереди бесконечно осторожным касанием 
указательного пальца. Обе едва заметно помались, и Никол­
сон, удовлетворенный, выпрямился и кивнул Маккиннону. 
Они подняли оружие, и,  распахнув дверь одновременным уда­
ром ног, вошли в комнату. 

Комната была длинной и низкой, с большими, завешенными 
москитными сетками окнами, паркетным полом и обшитым де­
ревом стенами. В дальней стене комнаты - еще одно, меньших 
размеров окно. Единственной мебелью был дубовый сервант 
между двух дверей по левой стене, да подковообразный бан­
кетный стол со стульями, все они были заняты. Некоторые про­
должали разговаривать, смеяться и пить из глубоких стака­
нов, не замечая появления двух людей,  однако под влиянием 
молчания остальных тоже замолчали и ,  застыв , уставились 
на вошедших. 

д,ля человека, предположительно, оплакивающего смерть 
сына, полковник Кисеки необычайно владел искусством сок­
pыTия собственного горя от глаз окружающих. Он угадывался 
безошибочно, - во главе стола, в почетном кресле с высокой 
спинкой, обильно украшенной узорами. Невысокий полков­
ник оказался чудовищной толщины, шея его выпирала из туго­
го армейского воротника, а маленькие поросячьи глазки были 
почти полностью прикрыты складками жира. Очень короткие 
черные волосы с сединой на висках торчали на макушке круг­
лой головы, как щетина проволочного скребка. Его красное от 
алкоголя лицо за частоколом пустых бутылок, громоздившихся 
на залитой вином белой скатерти, как раз откинулось назад -

полковник заходился хохотом, когда Николсон и Маккиннон 

вступили в комнату. Теперь же это все еще улыбавшееся одут­
ловатое лицо медленно принимало выражение застывшего не­
доверия. 

Никто не шелохнулся и не издал ни звука. С осторожной 
неспешностью Николсон и Маккиннон обходили стол с двух 
сторон, мягким звуком шагов лишь подчеркивая напряженную 
тишину. Старший помощник продвигался вдоль буфета, боц­
ман - мимо больших окон. Все четырнадцать человек по-п­
режнему неподвижно сидели на своих местах, следя глазами за 
вошедшими. Пройдя полстола, Николсон остановился и, убе­
дившись, что Маккиннон держит всех присутствующих в поле 
зрения, открыл первую дверь слева, дав ей распахнуться нас­
тежь, и, как только она щелкнула замком, бесшумно развер­
нулся к столу. Одновременно со щелчком сидевший спиной к 
нему офицер, чья рука оставалась невидимой для стоявшего по 
другую сторону стола Маккиннона, начал вытаскивать из боко­
вой кобуры револьвер и уже извлек его полностью, когда прик­
лад автоматической винтовки Николсона врезался ему поверх 
правого уха. Пистолет с бряцаньем упал на паркет, а офицер -
грудью на стол, сбив головой почти полную бутылку вина, с ти­
хим журчанием полившимся из горлыIка •. Дюжина пар глаз, 
словно завороженных единственным происходившим в комна­
те движением, наблюдала, как кроваво-красное пятно распол­
зается по белой скатерти. Попыток заговорить никто по-преж­
нему не делал. 

Николсон посмотрел в распахнутую теперь дверь. Лишь 
длинный пустой коридор. Заперев дверь он перешел к следую­
щей. За нею скрывалась маленькая, лишенная окон уборная. 
Ее Николсон оставил открытой. 

Вернувшись к столу, он двинулся вдоль его края, обыскивая 
людей на предмет оружия. Маккиннон медленно, кругами, во­
дил автоматом. Закончив обыск, Николсон предоставил боцма­
ну проделать то же самое с его стороны стола. Общий улов ока­
зaлcя на удивление мал, составив несколько ножей и три ре­
вольвера, считая с упавшим на пол, - четыре. Al3a пистолета 
Николсон отдал Маккиннону, два засунул себе за ремень. д,ля 
быстрой стрельбы с близкого расстояния автоматическая вин­
ToBKa казалась более эффективным оружием. 

Николсон подошел к головной части стола и посмотрел на 
восседавшего в кресле тучного человека. 

- Вы полковник Кисеки ? 
Тот молча кивнул. Ошеломление уже ПрOIпло, и насторо­

женность в глазах была единственным признаком эмоций на 
его совершенно бесстрастном лице. Опасный человек, угрюмо 
подумал Николсон, недооценка которого может привести к фа­
тальным последствиям. 

- Прикажите всем положить руки на стол ладонями вверх 
и оставаться в таком положении. 

- я отказываюсь. - Кисеки скрестил руки на груди и неб­
режно откинулся в кресле. - С какой стати я должен . . .  - Он 
не договорил, так как дуло винтовки Николсона глубоко ВОIПЛО 
в толстые жировые складки его шеи. 

- Считаю до трех, - равнодушно сказал Николсон, чув­
ствуя внутренний холодок - мертвый Кисеки ему был не ну­
жен. - Один. Al3a . . .  

- Довольно ! - Кисеки выпрямился в кресле, стараясь отк­
лониться от приставленного дула виитовки, и быстро загово­
рил. Руки ладонями вверх незамедлительно легли на стол, как и 
приказывал Николсон. 

- Вы знаете, кто мы? - продолжал Николсон. 
- Я знаю, кто вы. - Кисеки говорил по-английски медлен-

но и с видимым трудом, хотя и вполне правильно. - Вы с анг­
лийского танкера «Вирома».  Глупцы ! На что вы надеетесь? Это 
безумие ! Вы можете сдаться прямо сейчас. Обещаю вам . . .  

- Заткнитесь ! - Николсон кивнул н а  сидевших п о  обе сто­
роны от Кисеки армейского офицера и смуглолицего индоне­
зийца с тщательно причесанными черными волосами в отлич­
но сшитом сером костюме. - Кто эти двое? 

- Мой заместитель и мэр Бантука. 
- Мэр Бантука, значит? - Николсон с интересом посмот-

рел на индонезийца. - Сотрудничаем вовсю, насколько я по­
нимаю ? 

- Не знаю, о чем вы говорите. - Кисеки поднял на Никол­
сона сузившиеся глаза. - Мэр является членом и соучредите­
лем Великой Восточно-АзиатскоЙ . . .  

- Заткнитесь же, ради Бога ! - Николсон оглядел осталь­
ных - двух или трех офицеров, шестерых китайцев, араба и 
какого-то яванца - и снова обратился к Кисеки. - Вы, ваш за­
меститель и мэр останетесь здесь. Прочие побудут в той убор­
ной. 

- Сэр ! - негромко крикнул Маккиннон от одного из окон. 
- Они уже идут по аллее! 

- Поторопитесь ! - Николсон опять ткнул стволом в шею 
Кисеки. - Прикажите им перейти в уборную. Живо ! 

- В эту клетку? Там же нечем дыIать •. - Кисеки изобразил 
ужас. - Они задохнутся там. 

- или умрут здесь. Пусть выбирают. - Николсон надавил 
на винтовку, напрягая палец на спусковом крючке. - Но преж­
де умрете вы. 

Через тридцать секунд в комнате стало тихо и почти безлюд­
но. Трое по-прежнему сидели по главе банкетного стола. Еще 
одиннадцать кое-как впихнули в уборную, закрыв на замок 
дверь за ними. Маккиннон прижался к стене рядом с открытой 
двойной дверью. Николсон стоял за распахнутой дверью в ко­
ридор. Он мог одновременно наблюдать сквозь щель между 
нею и косяком за двойной дверью и держать в поле зрения Ки­
секи, наведя винтовку ему в грудь. Что до Кисеки, то он полу­
чил приказ Николсона. А полковник повидал на своем веку 
слишком много, в том числе и доведенных до крайней степени 
отчаяния и решимости людей, чтобы не знать, что Николсон 
пристрелит его, как собаку, при малейшем подозрении, что его 
пытаются обмануть, не говоря уже об уверенности. Известная 
жестокость Кисеки соперничала лишь с его храбростью, но 
глупцом полковник никогда не был. Он намеревался выпол­
нить приказ Николсона безоговорочно. 

услыIавB плач и сдавленные всхлипывания маленького Пи­
тера - солдаты уже поднимались по ступеням, - Николсон 
сжал губы. Поймав его взгляд, Кисеки напрягся в ожидании пу­
ли, но Николсон покачал головой и он ощутимо расслабился. 
Вскоре из холла донесся топот, замерший у дверей. Кисеки по­
велительно крикнул, и японский конвой из шестерых человек 
вступил в комнату, толкая перед собою пленников. 

Первым шел капитан Файндхорн, померживаемый солда­
тами с двух сторон. Он волочил ноги, часто и хрипло дышал, ли­
цo его было пепельно-серым, с гримасой боли. Остановившись, 
конвоиры отпустили его. Качнувшись взад и вперед и закатив 
воспаленные глаза, он обмяк и опустился на пол, тотчас поте­
ряв сознание. За ним стояла Гудрун Драхманн, все еще держав­
шая Питера на руках. Темные волосы ее спутались, когда-то бе­
лая рубашка была разорвана сзади, обнажая полспины. Никол­
сон не мог видеть ее спину с того места где стоял, но и без того 
знал, что она истыкана IIГГЫKOM, ибо шедший за ней солдат не 
опускал его ни на минуту. Импульсивное желание выйти из-за 
двери и израсходовать весь магазин винтовки на этого солдата 
было почти неодолимым, но старший помощник оставался 
неДВижим, переводя взгляд с бесстрастного лица Кисеки на из-



можденное и перепачканное - Гудрун. Ее также слегка качало 
на дрожащих от усталости ногах, но она по-прежнему высоко 
держала голову. 

Полковник Кисеки повелительно рявкнул. Солдаты устави­
лись на него в недоумении. Он повторил приказ, с силой хлоп­
нув ладонью по столу, и четверо из шести побросали оружие на 
паркет. Пятый медленно, с неким оцепенением нахмурился, ог­
лядел остальных и лежащее на полу оружие, неохотно расце­
пил пальцы, и винтовка со стуком упала под ноги. И только ше­
стой, - тот, что стоял со штыком за Гудрун, - догадался, что 
дело не совсем чисто. Низко пригнувшись, солдат дико обвел 
комнату глазами и тут же рухнул как подкошенный, когда бес­
шумно появившийся позади него Телак чугь не снес ему голо­
ву прикладом винтовки. 

В следующее мгновение Николсон, Маккиннон и Телак од­
новременно вступили в комнату. Телак препроводил пятерых 
японских солдат в угол, и пока боцман захлопывал двойные 
двери, одновременно следя за сидевшими за столом, Николсон 
беззастенчиво и с огромным облегчением обнял девушку вме­
сте с малышом у нее на руках. Еще не оправившаяся от шока 
Гудрун с недоверчивым изумлением смотрела на него, а потом 
угкнулась ему в плечо лицом, повторяя его имя. Маккиннон 
поглядывал на них, широко усмехаясь и подобрев лицом, ни на 
долю секунды не упуская из виду троицы во главе стола. 

- Джонни, Джонни! - Девушка подняла голову и посмот­
рела на Николсона сияющими голубыми глазами, затуманен­
ными от слез. Отойдя от первого потрясения, она начала мелко 
дрожать в промокшей под дождем одежде, даже не сознавая 
этого. Такие, полные счастья глаза Николсону еще не доводи­
лось видеть. - Ох, Джонни, а я думала, все кончено. Я думала, 
что Питер и я . . .  - Она резко замолчала и улыбнулась ему. - Да 
как же вы здесь оказались? Я . . .  я не понимаю. Как вы узнали ? . .  

- Частный самолет. - Николсон небрежно взмахнул ру­
кой. - Это было несложно. Потом, Гудрун. Нам нужно спе­
шить. Боцман ! 

- Сэр ? - Маккиннон силился скрыть улыбку. 
- Свяжите наших дорогих друзей за столом. Но только за-

пястья. Заведенные за спины. 
- Нас связать! - Кисеки подался вперед, сжав кулаки рук, 

по-прежнему лежащих на столе. - Я не вижу необходимости . . .  
- Стреляйте в них в случае чего, - приказал Николсон. -

Они для нас теперь бесполезны. - Он решил умолчать о той 
главной, неоценимой услуге, что еще предстояло оказать им 
Кисеки, убоявшись, что знание намерений противника спрово­
цирует его на какой-нибудь отчаянный шаг. 

- Считайте, что приказ выполнен, сэр. - Маккиннон ре­
шительно двинулся к троице, срывая по ходу с окон москитные 
сетки, из которых могли получиться отличные пугы. Предвари­
тельно усадив Гудрун на стул, Николсон нагнулся к капитану и 
потряс его за плечи. Постепенно Файндхорн очнулся и с тру­
дом открыл глаза. С помощью Николсона он тяжело поднялся 
на ноги и медленно оглядел комнату, окончательно приходя в 
себя. 

- Уж не знаю , как вам это удалось, мой мальчик, но уда­
лось на славу. - Он изучающе оглядел Николсона и помор­
щился, заметив порезы и сильные ожоги на его ногах и ру­
ках. - Ну и досталось вам ! Надеюсь, ваше самочувствие луч­
ше вашего вида. 

- Самочувствие превосходное, сэр, - широко улыбнулся 
Николсон. 

- Вы оптимистично лжете, мистер Николсон. Вам, как и 
мне, прямая дорога на больничную койку. И куда же мы напра­
BиMcя отсюда? 

- Далеко. И очень скоро. Через несколько минуг, сэр. Нам 
еще надо решить здесь пару вопросов. 

- Тогда отправляйтесь сами, - проговорил Файндхорн. ­
Полагаю, мне лучше будет в роли военнопленного. Честное 
слово, Джонни, я не пройду и шага. 

- А вам и не придется, сэр, гарантирую. - Николсон с лю­
бопытством ткнул носком ранец одного из солдат, наклонился 
и заглянул внугрь. - Надо же, и планы, и алмазы - все здесь. 
Надеюсь, полковник Кисеки, вам они не слишком нужны ? 

Кисеки равнодушно воззрился на него. У Гудрун Драхманн 
от неожиданности вырвался быстрый вздох. 

- Так это и есть полковник Кисеки ! - Она несколько мгно­
вений неотрывно смотрела на него, затем поежилась. - Те­
перь я вижу, что капитан Ямата был совершенно прав. Слава 
Богу, что вы оказались здесь первыми, Джонни. 

- Капитан Ямата! - Глаза Кисеки, и так едва заметные, 
практически исчезли в складках кожи. - Что случилось с капи­
таном Яматой? 

- Капитан Ямата отправился к праотцам, - коротко сооб­
щил Николсон. - Ван Эффен превратил его в месиво. 

- Вы врете ! Ван Эффен наш друг, и очень хороший друг. 
- Был другом, - сказал Николсон. - Но вы расспросите об 

этом своих людей - как-нибудь потом. - Он кивнул на сжав­
шуюся под винтовкой Телака группу. - Пока же пошлите од­
ного из них за носилками, одеялами и фонарями. Думаю, нет 
надобности предупреждать о последствиях любого безрассуд­
ного действия. 

Кисеки бесстрастно взглянул на него и быстро проговорил 
что-то одному из солдат. Солдат вышел и Николсон снова обра­
Tилcя к Кисеки: 

- В этом доме должна быть рация. Где она? 
Кисеки впервые улыбнулся, демонстрируя коллекцию золо­

тых коронок на передних зубах. 
- Жаль вас разочаровывать, мистер . . .  мм-м . . .  
- Николсон. Н е  обращайте внимания н а  этикет. Рация, пол-

ковник Кисеки. . 

- Эта - единственная, что у нас есть. - У льiбаясь еще ши­
ре, Кисеки кивнул на сервант, - Маккиннон уже связал ему 
руки за спиной. 

Николсон едва взглянул на маленький приемник. 
- Ваш передатчик, полковник Кисеки, будьте любезны, -

спокойно сказал Николсон. - Вы ведь не почтовых голубей ис­
пользуете для связи ? 

- Английский юмор. Ха-ха! Очень, очень смешно. - Кисе­
ки все еще улыбался. - Разумеется, у нас есть передатчик, ми­
стер . . .  м-м . . .  Николсон. В солдатских казармах. 

- Где это ? 
- На другом конце города. - У Кисеки был вид довольного 

собой человека. - В миле отсюда. По меньшей мере, в миле. 
- Понимаю. - Николсон выглядел задумчивым. - Далеко­

вато. И я сомневаюсь, что смогу довести вас до казарм, уничто­
жить передатчик и выбраться оттуда, не будучи нашпигован­
ным пулями. 

- Вы проявляете признаки мудрости, мистер Николсон, -
вкрадчиво проговорил Кисеки. 

- Я лишь не склонен к самоубийству. - Николсон потер 
давно не бритую щетину и опять посмотрел на Кисеки. - И это 
единственный передатчик в городе, так ? 

- Да. Придется уж вам поверить мне на слово. 
- Я верю. - Заметно потеряв интерес к беседе, Николсон 

понаблюдал, как Маккиннон управляется с заместителем Ки­
секи, с энтузиазмом затягивая веревку так, что офицер крик­
нyл от боли. Затем повернул голову к солдату, вернувшемуся с 
носилками, одеялами и двумя фонарями. 

Николсон в раздумье посмотрел на человека в штатском, си­
девшего рядом с Кисеки. Мэр пытался выглядеть разгневан­
ным и возмущенным, что ему явно не удавалось при страхе, бе­
зошибочно читавшемся в темных глазах и подергивавшемся 
уголке рта. К тому же он сильно потел, и его превосхоДНый се­
рый костюм, казалось, как-то пообмяк и смотрелся теперь 
мешковато . . .  Николсон обратился к Кисеки. 

- Мэр ваш хороший друг, насколько я понимаю, полков­
ник? - Николсон заметил, что Маккиннону не терпится уйти, 
и он ждет-не дождется окончания разговора. Заметил - и 
предпочел оставить это пока без внимания. 

Кисеки с напыщенным видом прокашлялся. 
- В . . .  какое же слово ? .. положении начальника гарнизона и 

представителя интересов народа мы, естественно . . .  
- Н е  утруждайте себя далее, - перебил Николсон. - Пола­

гаю, обязанности мэра приводят его сюда довольно часто. -
Он окинул мэра умышленно презрительным взглядом, и Кисе­
ки на это клюнул. 

- Приводят сюда? - рассмеялся Кисеки. - Мой дорогой 
Николсон, это и ЕСТЬ его дом. В котором я всего-навсего гость. 

- Неужели ? - Николсон уставился на мэра. - Вероятно, 
вы знаете несколько слов по-английски, господин мэр ? 

- Я владею языком в совершенстве.  - Гордость мгновенно 
взяла верх над страхом. 

- Прекрасно, - сухо сказал Николсон. - Как насчет не­
большой беседы ? - Его голос понизился почти до театрально 
выдержанного глухого тембра. Мэр, как и следовало ожидать, 
особенно напуганным не выглядел. - Где в этом доме хранит 
передатчик полковник Кисеки ? 



Поняв, что попался на столь безыскусную удочку, Кисеки 
повернулся к мэру и, побагровев от ярости, стал что-то нераз ­
борчиво кричать, но был резко остановлен на середине увеси­
стым ударом Маккиннона. 

- Не будьте идиотом, полковник, - с досадой проговорил 
Николсон. - И меня за такового не держите. Да где это видано, 
чтоб у военоначальника в столь нестабильном и взрывоопас­
ном регионе, как Юго-Восточная Азия, центр связи был на рас ­
стоянии мили ? Абсолютно очевидно, что передатчик здесь, хо­
тя от вас ничего не добьешься и за целую ночь. Я,  однако, сом­
неваюсь, что мэр пойдет на жертвы ради вашей Великой Сфе­
ры Процветания. - Он снова повернулся к мэру. - Я тороп­
люсь. Где передатчик? 

- Я вам ничего не скажу. - Рот мэра дергался, даже когда 
он говорил. - Вы не заставите меня говорить. 

Николсон взглянул на Маккиннона. 
- Будьте любезны, боцман, выверните ему слегка руку. 
Маккиннон с радостью исполнил указание. Мэр вскрик-

нул - скорее от преждевременного страха, чем от сильной 
боли, - и боцман отпустил его. 

- Итак ? 
- Я не знаю, о чем речь. 
На сей раз просить Маккиннона не пришлось. Он рванул 

вверх руку мэра так, что запястье оказалось на уровне лопатки. 
Мэр завизжал, как попавший под нож поросенок. 

- Может бьггь, наверху? - как бы мимоходом спросил Ни­
колсон. 

- Наверху. - Мэр всхлипывал от боли и, главным образом, 
от страха. - На крыше. Моя рука - вы сломали мне руку! 

- Теперь можете его связать, боцман. - Николсон отвер­
нулся. - Ладно, полковник, отведите-ка меня туда. 

- Мой любезный друг, полагаю, способен сам довершить 
начатое, - прошипел Кисеки сквозь зубы. Выражение его ли­
цa не сулило мэру ничего хорошего, случись им встретиться 
при других обстоятельствах. - Он пусть и покажет вам, где на­
ходится передатчик. 

- Не сомневаюсь, что он готов это сделать. Однако я пред­
почел бы, чтобы это сделали вы. Кто-нибудь из ваших людей 
наверняка разгуливает неподалеку с автоматами, и, уверен, 
они без колебаний проделают в мэре и во мне множество ма­
леньких дырочек. Вы же, так сказать, послужите надежной га­
рантией безопасности. - Николсон переложил винтовку в ле ­
вую руку, вытащил из-за ремня один из револьверов и убедил­
ся в том, что он снят с предохранителя. - Повторяю, я тороп­
люсь, полковник. Идемте. 

Они вернулись через пять минут. Передатчик представлял 
теперь кусок искореженной стали с разбитыми лампами. Ни по 
пути на крышу, ни обратно они не встретили ровным счетом 
никого. Крики мэра не привлекли ничьего внимания, возмож­
но, как подозревал Николсон, потому, что прислуга просто при­
выкла к подобным, доносившимся из комнат Кисеки звукам. 

В отсутствие старшего помощника Маккиннон не бездей­
ствовал. Укрьггый одеялами капитан Файндхорн удобно распо­
ложился на носилках на полу, прижимая к себе немного испу­
ганного Питера Тэллона. По углам носилок сидело на корточ­
ках по японскому солдату. Особо выбирать им не приходилось, 
так как их запястья были надежно прикреплены к ручкам носи­
лoK' а мэр и заместитель полковника Кисеки связаны вместе за 
локти короткой веревкой. Пострадавший от Телака конвоир 
по-прежнему неподвижно лежал на полу, и Николсон подозре­
вал, что ему суждено оставаться в таком положении еще очень 
долго. Шестого солдата видно не было. 

- Весьма неплохо, боцман. - Николсон одобрительно пос ­
мотрел вокруг. - А где это наш пропавший друг? 

- Он никуда не пропадал, сэр. Он там, в уборной. -
Не обращая внимания на протесты и злобные взгляды 
Кисеки, Маккиннон продолжал привязывать его 
правую руку к левому локтю мэра. - Пришлось 
немного потрудиться, чтобы закрьггь дверь, 
но я справился. 

- Превосходно. - Николсон окинул 
комнату последним взглядом. - Ждать 
более нет смысла. Будем отправляться. 

- Куда это, интересно знать? - Ши­
роко расставив ноги, Кисеки вобрал голо­
ву в плечи. - Куда вы нас забираете ? 

- Телак сказал мне, что ваш личный 
баркас - лучший и быстрейший на всем 

побережье. Еще задолго до рассвета мы через Зондский пролив 
выйдем в Индийский океан. , 

- Что ! - Лицо Кисеки исказилось от злости. - Вы заби­
раете мой баркас ? Вам это с рук не сойдет, англичанин, не 
сойдет ! - Он замолчал, когда другая, еще более ужасная 
мысль пришла ему в голову, и он ринулся вперед, волоча за со­
бой двух остальных и вопя: - Так вы и меня хотите взять с со­
бой ! Будьте вы прокляты ! 

- А вы как полагали ? - холодно проговорил Николсон. -
Он отступил назад от брыкающегося Кисеки, и не совсем мило­
сердно ткнул его дулом винтовки в диафрагму. Кисеки скор­
чился от боли, - Вы наше единственное и стопроцентное ох­
ранное свидетельство. Неужели мы оставим вас здесь? 

- Я никуда не пойду, - прохрипел Кисеки. - Не пойду. 
Можете меня убить, но не пойду. Концлагерь ! Стать англий­
ским военнопленным ? Никогда, никогда, никогда! Лучше заст­
релите меня ! 

- В этом нет необходимости, - заметил Николсон. - Мы 
можем связать вас покрепче, вставить кляп или даже уложить 
на носилки. - Он кивнул на дверь уборной. - Там полно деше­
вой рабочей силы. Но это лишь усложнит дело. Вы можете-пой­
ти добровольно или отправиться на носилках с проi:треленны­
ми ногами, если не пожелаете утихомириться. Выбирайте. 

Кисеки посмотрел на непреклонное лицо Николсона и сде­
лал выбор, Он пошел сам. 

Когда они спускались к пристани, им не встретилось ни од­
ного японского солдата. Ночь была безветренной, дождь лил не 
переставая, и улицы Бантука оказались совершенно безлюд­
ными. После столь долгого перерыва удача вновь повернулась 
к НИМ лицом. 

Вэнньер с остальными были уже на борту. Пристань охра­
нял лишь один часовой, и Телак был бесшумен и стремителен, 
как рысь. Ван Эффен спал на койке внизу, Уолтерс собирался 
передавать сообщение, баркас длиной в сорок и шириной в че­
тырнадцать футов поблескивал в темноте под дождем и был го­
тов к немедленному отпльггию. 

Уиллоуби властвовал в машинном отделении, светясь дет­
ской радостью при виде двух, в превосхоДНом состоянии, дизе­
лей. Гордон и Ивэнс грузили на заднюю палубу лишние полдю­
жины бочек с топливом. Маккиннон же с Вэнньером обходили 
стоявшие за молом другие,  более крупные суда в поисках ра­
ций, оказывавшихся тотчас раскуроченными. Наткнувшись в 
гавани еще на один баркас, они вывели из строя магнето на 
нем. 

Ровно в десять вечера баркас, мерно урча, вышел в абсолют­
но спокойное море. Николсон умолял Телака отправиться с ни­
ми, но тот наотрез отказался, сказав, что не представляет себе 
жизни без своего народа. И двинулся вверх по длинной приста­
ни, ни разу не обернувшись. И Николсон знал, что видит его в 
последний раз. 

Едва они отплыли в темноту, четверо японских, все еще при­
вязанных к носилкам солдат, сломя голову заметались по прис­
тани, пронзительно крича высокими голосами, вскоре пото­
нувшими во внезапном звуковом крещендо: достигший конца 
мола баркас, с полностью открытыми дроссельными клапана­
ми и работающими на максимальной мощности двигателями, 
рванул в направлении мыса Ява и скрывавшегося за ним Ти­
морского моря, 

В половине третьего утра они встретились с английским во­
енным кораблем - противолодочным эсминцем «Кенмор » .  

Перевели с английского 
И .АЛЧЕЕВ 

и Н . Н ЕПОМНЯЩИЙ 
Рисунки 

Ю. НИКОЛАЕВА 



С погодой в день открытия 
Британского фестиваля 
пива повезло. 33 градуса в 
тени.  Под сводами гигантско­
го "Гранд-холла .. лондонской 

"Олимпии .. собралась огромная толпа 
желающих освежиться этим замеча­
тельным напитком - настоящим ,  без 
дураков, приготовленным по старин­
ным рецептам .  

Было и з  чего выбирать - в различ­
ных бочках, бочонках, бочатах выка­
тили свыше 300 сортов. Бархатное, 
задумчивое , темное,  золотистое, 
летнее, легкое из сотен кранов бежит 
в сверкающее стекло, и уже вокруг 
улыбки, удовлетворенное покачива­
ние головой , обсуждение достоинств 
с пивоварами ,  у которых готовы от­
веты на любые вопросы.  

Главный организатор фестиваля -
"CAM RA.. "Общество за Настоящее 
Пиво.. проводит его восемнадцатый 
раз и отбирает сорта пива с величай­
шей строгостью. Настоящее британ­
ское обязательно должно быть не па­
стеризован н ы м  и не фильтрован ­
ным.  И , конечно, н е  газированным -
пузырьки и пена только за счет есте­
ственных процессов брожения . И 
должно подаваться не слишком хо­
лодным - сильное охлаждение по­
могает скрыть отсутствие аромата, 
которым отличается правильно сва­
ренное пиво. 

Можно сравнить - в одном из 
уголков наливают и угощают своим 
пивом гости из Германии, Франции,  
Финляндии,  Чехии,  в другом - пожа­
луйста , отведайте гавайское или чи­
лийское • . .  

Среди поклонников пенящегося 
напитка много жен щи н .  Стройные, 
улыбчивые . . .  Они составляют чет­
верть состава "CAMRA . .  , так что пред­
ставление о любителе пива ,  как о 
заросшем мужике с огромн ы м  жи ­
вото м ,  порядком устарело.  

Лучшие сорта , которые определит 
жюри , поедут в Германию, в Мюнхен ­
представлять Великобританию на все­
европейском "ОКТОБЕРФЕСТЕ .. - Ок­
тябрьском фестивале. 

52 ::�. 

А. БЕРКОВИ Ч  
Фото автора 

Л О Н Д О Н  

1 995 вокруг СВЕТА 
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